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Abstract

As one of the special laws in China’s commercial law system, Maritime Code of the People’s Republic
of China safeguards the rights and interests of all parties involved in maritime transportation and
shipping. Research on the language and translation of maritime law is instrumental in facilitating
maritime transport and ultimately promoting China’s economic and trade development, represent-
ing a macro-level exploration of legal translation. Legal texts demand rigorous, formal, and transla-
tors precise and expression is prone to every error word. and Based phrase on requiring text careful
type consideration theory. Among combining these existing, research the findings translation, of
this modal paper verbs categorize a legal significant texts challenge into expressive and informative
texts text. Using the original version of the Maritime Code of the People’s Republic of China (1992)
and its latest official English translation, revised in 2021 as a case, this paper attempts to analyze
the translation strategies of modal verbs and extract general patterns. Based on the case study, it
concludes that foreignization is primarily adopted in legal text translation and analyzes the reasons
behind this. Meanwhile, stylistic factors should be fully considered throughout the translation pro-
cess, with the translation strategy specific to the text type serving as one of the guiding principles.
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1. 5|8

B e B R R RIS, (A A RISRI B ) T 1992 440 . (0ot B R i %
MO R B Y . AR YO EIS A I BRI, A S 4 7 4 A RO
T LB IR

{0 RAT AR ROERE M, R AT A SO B P LI 04 S ISR B
PR SURIRIE . AR AR RIS N b, A abial OB P R SR i TR, A
SO EBET (PR ARIERIEERIE) (1992 4R IR L K3 2021 FEIT B SOTRA, IR
SCAH RS A5 A B

R ATH: HRNE E . B EASOIRGE, EER RS T BT KT A A B PR
HESCRBIEIIT L. 55 =8 A48 T AR SCUTIE INEIE JE Rl —SCAR R . 300 AL, 047 T
CHERIED T A3l T B R R AR R S, 5 RN B B TP B M SRR AR 58
L ACSCHEAT T WA . BT 2, AU A R IR SO b A 20 Bl P 5 R R S 2
O
2. XERERA

BTSSR SRR SOR P E A, ORI 5D AT I R0, A RS
AR S L EAR TR EVE DGR . BHEEE . B SRSEYUR. &M CiteSpace LR 1L 4Rk
HMEZE TG B BT USRI (L 1), FF I BNE RS 1 S sl SRR R s, 2 TG
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Figure 1. Clustered view of modal verb translation literature (2015-2025)

B 1. [BFAhiREE AT B LM E(2015~2025)

AR RBIERR L B TS, ERPEd i b & B TR X FB e & (1] B
FEANVEAFEESZIT W “shall” « “must” F “may” FIE R VET 7%, JFNEERET
T PRAET BE 1 1 8 S SR U [2] (3]0 XLERTFUAIRTR 1 EVEHSOAR sp i S shin B IR IE 2 A2, &
2T RHNZ TR RN, BAESCERIX — SUR AR R . ST R AR TR R R A A
W FHILG, R TR A SRR T AR S B M, — B OREARSCAS R “shall” (948 FI A7 76 5
BUE, BB %A M, FRAR AT 2] [4][5]. WFRREAR(2022) D) (Rikd) Jfl, @i
HEERE R, 598 RRE E ZODESC L, (RGESL) S8 shall Ff8 TP ] 2w, 221
K shall FAE IV FBIBR € - S5 PRI SCA R 6] B 1748 B A ok 8 05 25 ah i)l A 1m0 AL, — 25 0F Fe ikt
— PRV TR SRR RO ERAE R 7] (8], SRIA RS E A — SO . IR AR T
BT RTE rp SO SO B SR A SESCRI R SR Y T 2, (HIRLERT U AR IR 0 e AR B AR AR R
T, HAEA RORIS R I — B R . 52, EATHAR TN T ARYE o SOEHSOR 1 R ah Rk
Je LA S B RS R R 8 HAE TS (0] B R i o

3. ERipEA

WRIGIK T OTIML AL, M SCARSRAUAT B T IS ORI g, DARCE Bl SCAs . (A, B3 0t
T ARSI RERFAE AT RBIVEHT . IRABAL S [ 10]M s, RIB B SCARRIZ RS, 15 BASUAR 1%
OREHSE, WM SO IR O FARTE 5 3 o RIERSCARRIL T SRR 2 1 i R B PR MBS, 2 B A%
Pl IR E RN, BRI E R A E B, WRRESCER, S BRI SRR .

T, B UONSEAUER R, W (R NRIEMIE ) E2R T RIATORTE, [F
HAMERMITR . R WRARRERAPI: —J7m, SR NESCRA BN, REFRARHEE
e, DURA O R AT RE RS TR (1159 0l R SO R S R T STl AR
e Fltn,  CGREFEE) WAMEHMICE 5, I &R 3 552 T I .
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4. XATHEESBIERZ
4.1. FEARESTIRELE

FEVERSCAR R, SEPEFAE A b i I B AT IR RO AN AT A8 RV e 70 ) B 3l in] 2 15 25 303
T PRIEER SR T A ShiA DU S HER A 28, 8 Je BN T PR TS 5 v 10 1 2SS s, BAR e
MIPNEMUENF R S, PGB EAESE DU ANE 5 h i) — BHE . BEAh, ENORTERANE 5 S sh i M
XL AR B, AT ORI D SEAR T TR SO X

FESKFTELXT rp VA A A S AT OV T, SRRSO 5 A RVE S A DR AR
PR ST N[ ettt iR, RSO 8 T I SO 2531 G4 “WT L7 (may/can), “R27
AT AR R R o Horp, “TTRLY TR, A A S A T S SR s AT L5
fln, f£ (e NRITMENER L) o, “arB” WY 75 0 ‘R MELT 189 I “RL” LT
23K AT HBLT 40 ks 1 “asZit” ALHHBL T 5 K

FESEIE T, 1SS LRIE TR O A S0 B AT RENE DA SRR LAT 3 (e B2k . 15 25301
A DM IR B S S TR T IABRIFOR TR AR OSBRI MR . £ (h
ENRIEAEBEFE) H, “shall” —i@fflH o, MBI 470 . —T7HEIRZE Y “shall” BES T
Mot 3 VR A AR S PEAT SOV, ARE SO IR BUBE AT 70, S — T e T eEm®
Mk, ARIE S MARREE G Wand . milsEE. BRG], ERIEFCAIRUH, shall &
e FH 2 ) g5 A A e — 1k

BT W FEAL A BN R, SR R 15 358 B AR A7 AE 22 37 o A o B2 RN FE XTI S RGBT AL
WHEGIERINRA LRI FARF 22N EE KRB = EEIG: RS T8 CRE S
ENAEAS[12]. T8 XERRBRFCVFE ST RSO, 8 SRR T RERR]. 55, fevreidt
IEIERAT . Biln,  “RL7 L R a7 L “RTRLY SR, ARRIERIA —FE UES, RIULE
NQLIEB)VERUE SURE AT, SHEE AR A R iR NEE) T RLARSH 1 SR BT 524 BAURIEEAT Y B
FARUE o ARFAEHETEPERT, SEDUERSCA T IR 2 B s # s T8 U &S .

4.2. FEXAFDIES IR

FERTICH, B ARBNCARRMZBC R TR ST ORI . v i CAREA, e eI
THRE, FFEROR PR SEILE SO - A D BE o A 2531 HO R P 5 20 15 S shir AR AR P T 5 Thise
AIBMT R . AR T T E R AN ER AR, BN R U VSO . R IVE A A
o, i E DUREAERASLAOMIAN SC55 . SRS 8 SCUL K R BE AR AN PEE U7 T A4 A AR

G, RSO F D RERB LA LS5 VERLE TSI AT, AR AR
N B A AR LS. @S IIE S, R XS T7 Z R BRI X 55, Wtk 1 & 1E
FIAZ Gy (A EVE AR 25« il hn, (HpAe N RILFNE MRG58 =1 T 462 : “ The Master has an obligation
to protect the ship and all persons on board, the documents, postal matters, the goods as well as other property
carried.” X —HE I A E 7 AHI CSS, BAGR T AR E L 4.

R 8 SCAEPE TR ML & AR HE DT A B R B . @ s L, CGlERR) BiR 1k
FUE I — S AT AT M Blhn, “vessel” — A #E L H:  “Ships and other sea-mobile facilities, excluding
vessels used for military or government official purposes and small vessels with a total tonnage of less than 20
tons.” “ship” —ial|#&: “Sea-going ships and other mobile units, but does not include ships or craft to be used

for military or public service purposes, nor small ships of less than 20 tons gross tonnage.” iX— & M Hfifr T %
TR R A LSS R I, B G 1 O T M Y L AR AN o
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SR MBS R SOAS P 1 o — A L BT 5 T RE o VRHE SORAE MR MRS 7 T A6 ZURAT THE B P ATARL
A, DA ORE A IR0 S A2 2y B A v o DRI, DL GRERSIZD J9fil, FRATTAT DL 215 5 DhREAE LA
HIRI LSS SEGURE I E LA LA BE R AN VE I 5 T AR RSO T R BB . XSS Th e Ok 1 ik
FUE B0 RO — 2k, Rt T — M A VA HHE S

43. (PEARZAMENEEE) PESHAGEEF

RIEMESCARCMERZ N T, EEARERRN “E4” H “GH 7 toeElE 5 iiE s HE3]. & T
R Wi, BB EEE SR R T REGR FRETE 5 A M RS AR . X RREERI RN, 30T
HE A S A% A8 SO PP 15 25 sl ] F U SORE 25 30, T AN NI B8 A 4y B e AR SRS R 30k o 3K A 535 o i R
B R SCAS BRI 5 AL, A 20 S U 0 35 VR S 1) XA R 5 4

43.1. “ATLL” B9ENF

EHRD, EWEREETR, ALl DLRARIE VAl B AR B RIS SR TR R R, AR A
NIERK “may” MIE “can/could” , XAARIL T SCARIER . BAAS WG 1.

1 1

BRI FhtxF BAAR SRBEGZHMBA,; ZRBARE, TALEMA. 127, RGN RE L8
MR SR AT, REAABRIBLIF BBRER. (FALt~%, FwFELLYH)[14]

#X: Article 96 The shipowner shall provide the intended ship. The intended ship may be substituted with the consent
of the charterer. However, if the ship substituted does not meet the requirements of the charter party, the charterer may reject

the ship or cancel the charter. (Article 96, Section 7, Chapter IV) [15]

PR, “ATBLY #%0y “may” , RUIFEAGE AR RSO R AT LB, 1 SCE “may be
substituted” #EfIfLIL T “ATCAEEH” (95 o X —RIBEER A R ALHENE, IR ESCARIE, Btk TN
PRI B H AR HER R ORI BRAN, RSO, AR BN “may” o XD AR Rk
AR P AR R IE IR T AT RO e, AN — M EE ROAURPIRES . BRI, K “BR B
PN “may” FIRER —FAT ARSI BIRRIL EE.

43.2. “MH” K7 BERIF

KT RN RD R MIBEAEE 20 —BORUL, AR EAIT AR SR, NG
Al LAEHEE N “shall” . “should” BX “oughtto” o IX—M MG H T HF AR, IEARH L. A
2 A 2:

1 2

BRI HF=F =t =% SRTELA, WRERAL S HE L bl 69 RAE LBF LS5 P 5 L kil 09H XYtk b AVE
DR R EREHERAGRZARGERZHN, oEEoRbA. (Foa=T=%, FT=FF=7)[14]

# X_: Article 222 Before the contract is concluded, the insured shall truthfully inform the insurer of the material circum-
stances which the insured has knowledge of or ought to have knowledge of in his ordinary business practice and which may
have a bearing on the insurer in deciding the premium or whether be agrees to insure or not. (Article 222, Section 2, Chapter

XII) [15]

LR, CRYT BB “shall” 1 “ought to” o “shall” f&iA ik B SR HIPE X 5%,
SRR Wl AR N A % B SRR BT S . 10 “oughtto” WIZIE T —Fh A AN, R TR AL H S
b2 S LA B ER AT R RRIE . X PR R BRI SR PR E WL, R “shall” R “ought to”
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B HFRE S 0. EAERLRENL T, #
BERIIN T 8UME Bkt — 0k “R24” 18 X, MAEER “shall” « “oughtto” 5k “should” , H
Rz WAl 3:

il 3

JR S R AT
(FBLt=%, Fw

o

LB —RRA LR, REYraREGIIT; 2R, RER SHESREF LT —FHAL.
FHw) [14]

#X: In a bill of lading, the lack of one or more particulars referred to in the preceding paragraph does not affect the
function of the bill of lading as such, provided that it nevertheless meets the requirements set forth in Article 71 of this Code.
(Article 73, Section 4, Chapter IV) [15]

512 ANF, B3 RH TS ARIRIE A . HETE “provided that” SIN T —NRAEAMATIR, HILARIASE
B ER . B, EHEINEESE . X — RS RSO E N R IAME ORI R i BRILSE % R8 (S
BB A R
433. “IE” BENE

“ART EFEFIPEN “No... may” .

No... shall” %5, BEAEXNS VA5 E, Bk E R
“may” Al “shall” & EEN. BAEZS W 4:
1l 4

BRI FZRAFEZBEERTNE, SSEEEMFREE P REARIE S 0695 EZHFHEM (F—
FHwE)[14]

#X: No foreign ships may engage in the maritime transport or towage services between the ports of the People's Re-
public of China unless permitted by the competent authorities of transport and communications under the State Council. (Chap-
ter 1, Article 4) [15]

%4 4, fE4EEST,
T SEAGT ) VA AL SRS

CAF” WERIPEN “No...may” PIAEIEFTHEIN A EE 1R PR I, IXFhEH 3R
“AE” TEARE B SCRH RIS ZAEREEE T, B, fERER,
4”7 A LAEHIEN “shall not” i

“Z_\A
“must not” BY “is/are prohibited from” %5,
434, “oA” ROERF
fE (N IRSEFENERE) d, “Z0” —fUHIL 5k, HF 4 REEBIEA “must” , Br—1l
bho BARZ DL 5.
51 5

=

RI: F—axtxd MMRERE, &FAMGHKERT ZERAMFMEEA
AR A s EAR AR A (FANFFE—F

=

RE&GHEALT, - TFHa5
%) [14]
# X_: Article 166 After a collision, the Master of each of the ships in collision is bound, so far as he can do so without

serious danger to his ship and persons on board to render assistance to the other ship and persons on board. (Chapter 8, Article
166) [15]

to” , IXSEhR A — ML AR SRS . X RIAAESEA A T O L, eI A EEE

FEA R, KR H AR 5 SO AR A I R0 S A 2007 B 1 HEAT 1 IR B, el i3 N 930 bound
“bound to” AMUMLIE T “apZl” BURRAIMES X, RN T IESCFEAESL AR ST,

GRIGERSRENER . L, oA R RIE R R A E
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4.3.5. {EAHEE

EHLAELL T, UG BARHBUESShIA, HATRME FEE AP RS R L. Ak
Z W4 6:

il 6

BRI REANZ, QETHER: (FLt=2%, FoFioi)[l4]
# X_: A bill of lading shall contain the following particulars: (Article 73, Section 4, Chapter IV) [15]

A g DU P R (7 A RAR O ST R 115 S B “shall” o JECH R WA A8 A S A B R
FIE S ERER, MR EENIE 15BN AN A . AR, £, @@ intEashia “shall” ,
B UIIRAE T S R A DU R E AR, AT 5 1 SR SC TS SO, IR HL AT AR AR Y
RIE M

B, IREEAE SR B A SRR B R AT REMIE RS, B R SRR, AREL T Rk
e o AEA I AR R IE AN AR AR IO AR DR 15 S AR IR RO HER VE . BRAh, 38 70k SAE B R A b OR
X S A R AR 2 G, B DR R RRCAS B 78 70 SEBLZOCA R R i e B2 ThRE, 55 “ Wl e
BHE” PRSI AR.

5. &t

AR X i S I R S S B i B R 1 BAR A, AT BU R 46k

1) FEVEARSCAR Y, REMeTEE, ERIBEEAZ)IE R 3 2R H R A SENE I T VA 2 B« VR
AN NFIENESCA, ERE SR, R ROV, PO ROR RN, AT LSRR Ik
VR 5 P SR P AL S BE R SCSS « STEABUR S5 R

2) PSR A MERRIE S KUK FIERNE SR E. AR SRs A B TR B0 5 XM, S s v
MRk, Ik, B R R AT SR AL B 1 S AT URE 0 1 S AT S SO I RIB 2R . [N, 7 SRRy
PR, SRR AR AT SR A IS, RAG LR SRS .

3) AR RS SR A L, R IHESR TR A A B S SA RS B, TR =
PSRN A B R R RIAEESEN M EEF G, EAR EEEEREEN, BAE
BIER. AR RIAESE X EET B, Fr DAL B A ENE f 1 5318 B OCH B T IEBGE 24 1)
BT, RSO SR SOAS L B R REFE I 4

SE

ZEVI N, POEEHE SR R EEH S e A R RE]. B EEREE, 2007, 28(6): 54-60.

(1]

[2]1  Mr/hAs, XUZhbs. IEEESCAR R shall (1) 8 & il dea 42 [0]. P EHIEE, 2011, 32(3): 63-67.

[3] EFHL FEIER R shall # may FIFEEXT LT L)), LHERIEE, 2013(4): 52-57

[4] Z=%, BERRDY. FRIE LSO <shall” 1 295 7 B S BGE SRS A 78 [0]. AME 2% B8 5 Sk, 2021(3): 128-

140152.

[5]1 B4 wikadiEr ot 5 kg ). EERE, 2016, 37(5): 116-119.

(6] FREZR. FREVEESCAZEFEA S shall BT FE[D]: (LA A0S0, dbst: JERtAhbERE K, 2022.
[7] ¥4%, BHWits. BT PATIERLE R o E LB T SR EE S R J]. 4MEE, 2013, 36(3): 86-93.
[8] HEZE. FETIERER (BUFLAERSE) hESsEEERENTE ARI]. BRI, 2022(5): 20-25.
[9] k35, ARG KBTI R R [J]. o BB, 2009, 30(5): 53-60
10] Newmark, P.A. (1988) A Textbook of Translation. Prentice Hall.
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